










Kerzenfarben Frühjahr-Sommer 2010
Candle colour Spring / Summer 2010 | Coloris des bougies Printemps / Eté 2010

Aubergine 140 Brombeere 113 Flox 147 Pfirsich 148

Calendula 112 Mandarine 149 Baccara 016 Rubin 015

Raps 150 Bambus 114 Lagune 151 Linde 152

Leinen 153 Elfenbein 009 Leder 154 Brise 155

Weiß 001 Champagner 008 Schiefer 100 Schwarz 088

ENGELS KERZEN
K e r z e n m a n u f a k t u rFinca           Engels Kerzenfackel            Gezogene Kerzen            Finca Schwimmkerze

Düfteset

Kleine Lichter, feine Düfte
Small lights, fine fragrances | Petites bougies, parfums subtils

ENGELS KERZEN
K e r z e n m a n u f a k t u r

Nori
Anzünden und das Leben genießen: Nori. Das Düfteset zum besonders 
attraktiven Preis. Drei Kerzen im Glas (ø5,5cm, H6,5cm, Brenndauer 8,5h) in
Frühlings/Sommer-Farben und mit drei anregenden Düften machen die-
ses Set zu einem inspirierenden Frühlingspräsent. Eine hochwertige weiße
Kartonage mit goldenem Engels-Logo wertet es zusätzlich auf.

Nori
Just light them and enjoy life: Nori. The fragrance set at the particularly 
attractive price. Three candles in glasses (ø5,5cm, H6,5cm, burning time 8,5h)
in the spring/summer colours and three inspiring fragrances, make this set 
a brilliant springtime gift. The high-quality white packaging with the golden 
Engels logo adds to the overall value of the set.

Nori
Allumez et découvrez une ambiance agréable et chaleureuse : Nori, le set de
parfums à un prix très séduisant. Ce set qui contient trois bougies dans un verre
(ø5,5cm, H6,5cm, durée de combustion 8,5h) dans les coloris Printemps/Eté et
trois parfums stimulants, est un merveilleux cadeau pour le printemps. Une
belle boîte blanche avec le logo doré accentue cette impression de luxe.

64005565163 18,5 x 6,5      7 0,6 4

Düfteset NORI
Fragrance Set / Set de parfums
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Duft / Fragrance / Parfum : Kintun
Farbe / Colour / Coloris : Linde

Duft / Fragrance / Parfum : Gernato
Farbe / Colour / Coloris : Leder

Set NORI  – 3 Gläser mit 3 Farben und 3 Düften
Set NORI – 3 glasses, 3 colours, 3 fragrances
Set NORI – 3 verres, 3 coloris, 3 parfums

Duft / Fragrance / Parfum : Amatus
Farbe / Colour / Coloris : Lagune



Stellen Sie die Kerze senkrecht auf einen nicht zu kleinen Untersetzer.

Wegen der erhöhten Hitzeentwicklung den mittleren Docht erst später anzünden. Die
Kerze nur solange brennen lassen, bis der Teller komplett mit verflüssigtem Wachs
gefüllt ist und ein kleiner gleichmäßiger Rand stehen bleibt.

Sofern die Kerze zum Ablaufen neigt, Flamme sofort löschen. Brennt sie einseitig ab,
Kerze einfach drehen. 

Wird eine Flamme zu groß und/oder unruhig, ist möglicherweise der Docht zu lang.
Bitte kürzen Sie ihn auf ca. 1 cm.

Achtung: Brennende Kerzen nie unbeaufsichtigt lassen!

Brennanleitung und Pflege-Tipps für Finca-Kerzen Outdoor finden Sie auf Seite 10.

Placer la bougie à la verticale sur un support qui n’est pas trop petit.

A cause de la chaleur qui se dégage, allumer la mèche du milieu plus tard. Laisser brûler la
bougie seulement jusqu’à ce que la surface entière autour de la mèche soit remplie de cire li-
quide et qu’il ne reste qu’un petit bord régulier.

Si la bougie a tendance à couler, l’éteindre immédiatement. Si elle brûle irrégulièrement, la
tourner.

Si la flamme de votre bougie Finca est trop grande et/ou agitée, la mèche est éventuellement
trop longue. Raccourcissez-la à env. 1 cm.

Attention : Ne jamais laisser les bougies allumées sans surveillance !

Vous trouverez les conditions d’utilisation et les conseils d’entretien pour les bougies 
Finca Outdoor à la page 10.

Ensure that the plate under the candle is not too small and that the candle is upright.

As the candles develop an intense heat, light the middle wick later. Only let the candle burn
until you get a small, even edge and the wax pool is filled with fluid wax.

If the candle starts to drip, snuff out the flame immediately. If the candle burns on one side,
simply turn it around. 

If a flame is too high and/or flickers, the wick may be too long and needs to be trimmed. 
Trim it to a length of approx. 1 cm.

Warning: Never leave burning candles unattended.

See page 10 for Finca Outdoor candle care.

ENGELS KERZEN
K e r z e n m a n u f a k t u r
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Kerzenpflege

Brennanleitung für Finca Kerzen Indoor

How to Care for Your 
Indoor Finca Candles

Conditions d’utilisation pour 
les bougies Finca Indoor

Kerzenpflege

Um möglichst lange unbeschwerte Freude an Kerzen zu haben, sollten Sie ei-
nige Regeln beachten. Dabei versteht sich eigentlich vieles von selbst. 

Kerzen richtig aufstellen
Kerzenhalter: Kerzen müssen gerade und fest aufgestellt werden, sodass
sie nicht während des Abbrennens umkippen können. Kerzenleuchter oder
Untersetzer sollten hitzefest und nicht entflammbar sein. Abstände: Kerzen
vertragen es nicht, wenn sie zu dicht neben- oder untereinander brennen.
Mindestens 15 cm Abstand einhalten. Zugluft vermeiden: Ansonsten
beginnt die Kerze zu rußen, zu tropfen und einseitig abzubrennen. 

Kerzen beobachten
Sicherheit: Brennende Kerzen nie unbeaufsichtigt lassen. Einseitiges
Abbrennen: Einen brennenden Docht können sie vorsichtig zur Seite bie-
gen, wenn die Kerze einseitig abbrennt. Einen erstarrten Docht nie biegen
oder gar abbrechen. Rußabgabe: Eine brennende Kerze darf nur mini-
mal rußen. Ansonsten sofort eingreifen und ggf. Zugluft abstellen, den Docht
kürzen und notfalls die Flamme auslöschen.

Kerzenrand und Brennteller 
Kerzenrand nicht beschädigen, sonst läuft das flüssige Wachs aus. Bleibt
ein zu hoher Rand stehen, dann schneiden Sie ihn ab, solange er warm ist.
Brennteller sauber halten. Streichholzreste, Dochtstücke oder sonstige Ver-
unreinigungen gehören nicht in den Brennteller.

Docht 
Dochtkrümmung: Der Docht ist so konstruiert, dass er während des Bren-
nens zum Flammenrand hin gekrümmt bleibt, weil die Spitze so am besten
verglüht. Beim Anzünden einer neuen Kerze kann man den Docht aufrichten.
Dochtlänge: Die ideale Dochtlänge beträgt 10 bis 15 mm. Ein längerer
Docht verursacht Ruß – kürzen Sie ihn vorsichtig mit einer (Docht-)Schere.
Wenn die Flamme zu verkümmern droht, ist der Docht zu kurz. Dann kön-
nen Sie die Flamme auslöschen und vorsichtig etwas flüssiges Wachs ab-
gießen. 

Brenndauer, Auslöschen der Flamme
Brenndauer: Dicke Kerzen sollten mindestens so lange brennen, bis der
ganze Brennteller flüssig geworden ist. Flamme auslöschen: Docht in
das flüssige Wachs tauchen und gleich wieder aufrichten. 

Pour jouir le plus longtemps possible de vos bougies, prière d’observer
quelques règles dont certaines vont de soi. 

Placer les bougies bien droites
Porte-bougies : Les bougies doivent être placées droites et sur une sur-
face plane, afin qu’elles ne se renversent pas lorsqu’elles sont allumées. Les
bougeoirs et les supports doivent être réfractaires et ne pas être inflammables.
Distances : Les bougies ne doivent pas être trop proches les unes des au-
tres ni placées l’une au-dessus de l’autre. Observer une distance minimale de
15 cm. Mettre la bougie à l’abri des courants d’air sinon elle com-
mence à fumer, à goutter et à brûler irrégulièrement.

Surveiller les bougies
Sécurité : Ne jamais laisser les bougies allumées sans surveillance. La bou-
gie brûle irrégulièrement : Si c’est le cas, courbez prudemment la
mèche allumée vers le côté opposé. Ne jamais essayer de redresser ou de bri-
ser une mèche solidifiée. Noircissement : Une bougie allumée ne doit
pour ainsi dire pas noircir du tout. Sinon, agir aussitôt et la mettre éventuelle-
ment à l’abri des courants d’air, raccourcir la mèche et, au pire, éteindre la
flamme.

Bord de la bougie et surface autour de la mèche
Ne pas endommager le bord de la bougie, sinon la cire liquide risque
de s’écouler. Si le bord est trop haut, vous pouvez le couper pendant qu’il est
encore chaud. Veiller à ce que la surface autour de la mèche soit pro-
pre. Elle doit être libre de morceaux d’allumettes, de bouts de mèche coupés
ou de saletés quelconques. 

Mèche
Courbure de la mèche : La mèche est conçue de façon à ce qu’elle soit
courbée vers le bord de la flamme lorsque la bougie est allumée, parce que
la pointe brûle mieux. Lorsqu’on allume une bougie neuve, on peut redresser
la mèche. Longueur de la mèche : La longueur idéale de la mèche est
de 10 à 15 mm. Une mèche trop longue provoque un noircissement – rac-
courcissez-la avec précaution aux ciseaux. Si la flamme est trop petite, la
mèche est trop courte. Eteignez alors la bougie et videz prudemment la cire
liquide autour de la mèche.

Durée de combustion, éteindre la flamme
Durée de combustion : Laisser brûler les grosses bougies au moins
jusqu’à ce que la surface entière autour de la mèche se soit liquéfiée. Etein-
dre la flamme : Plonger la mèche dans la cire liquide et la redresser im-
médiatement.

Candle Edge and Wax Pool
Candle edge: Avoid damaging the edge of the candle, otherwise the fluid
wax will drip. If the edge gets too high, trim it while it is still warm.
Wax pools should be kept free of matches, wick trimmings, and other de-
bris. 

Wick
Bent wick: Wicks are made to bend towards the edge of the flame while
they burn. That way the tip burns down best. You can straighten the wick when
you light a candle for the first time. Wick length: The ideal wick length is
10 to 15 mm. Longer wicks soot – trim them carefully with a pair of (wick) scis-
sors. If the flame dies down, the wick is too short. Snuff out the flame and care-
fully pour off some of the fluid wax.

Burning Time, Snuffing Out the Flame

Burning time: You should burn wide candles at least until the entire wax
pool is fluid. Snuffing out the flame: Dip the wick into the fluid wax and
then restraighten it. 
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Tipps rund um die Kerze

Conseils utiles 
relatifs aux bougies

Using Candles Properly
For carefree use of your candles, you should abide by a few guidelines, even
though most of them are self-evident. 

Setting up Candles

Candle holders: Candles must be upright and firm, so that they do not tilt
while they are burning. Candle holders and the surfaces you place them on
must be heat proof and must not be inflammable. Distance: Candles do not
burn well if they are grouped too closely together. They should be at least 15
cm apart. Avoid draughts: Otherwise candles give off soot, drip, or burn
unevenly. 

Watch your Candles
Safety: Never leave burning candles unattended. One-sided burning:
Carefully bend the burning wick sideways if the candle is burning unevenly on
one side. Never bend or break off a rigid wick. Soot: Burning candles should
produce only a slight amount of soot. If candles soot, react immediately and
close off draughts, trim the wick, or, if necessary, snuff out the flame.
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Es gibt viele Wege, Engels-Kerzen zu beziehen – in Deutschland und 
international. Das Team der Kerzenmanufaktur Engels und viele Handels-
vertretungen und Importeure sind gerne für Sie da!

There are many ways to obtain Engels candles – inside and outside of 
Germany. The team at Engels Candle Manufacturers and many distributors
and import agents will be glad to help.

Les bougies Engels sont disponibles partout, en Allemagne et à l’étranger.
L’équipe de la manufacture de bougies Engels et les nombreux importateurs
et représentations commerciales sont à votre service !

Generalimporteure 
Sole importers / Importateurs généraux 

BELGIEN / FRANKREICH / LUXEMBURG
Meyhui Home & Table Decoration 
Damkaai 13
B-8500 Kortijk 
Tel. +32 (0)56 361 750
Fax +32 (0)56 361 793 
Mail info@meyhui.be
www.myhome.be 

SCHWEIZ
kerzenArt 
Eliane Leibundgut
Seestrasse 22 
CH-3600 Thun 
Tel. +41 (0)33 335 53 83 
Fax +41 (0)33 335 53 85 
Mail info@kerzenart.ch
www.kerzenart.ch 

SPANIEN
csvelas
Christian Spaeth
Ctra. de Callosa n  21-local 9 
E-03599 Altea la Vieja, Alicante
Fon & Fax +34/965 847 979
Mobil +34/680 323 159
Mail   info@csvelas.com
www.csvelas.com

SKANDINAVIEN
Terrass Concept Store 
Hillevi Hedström 
Hamnvägen 4 
S-181 66 Lidingö 
Tel.    +46-8-766-0722, Fax -1722 
Mobile  +46-70-7390600 
Mail     hillevi@terrass.se
www.terrass.se

VISITING ADDRESS
Värdshusvägen 15 
S -181 63 Lidingö

USA
Pummer® | Natural By Design
790 Aero Drive
Cheektowaga
New York 14225 | USA
Tel.  toll free 1.877.494.1091
Mail  info@pummer.com
www.pummer.com

KANADA
Pummer® | Natural By Design
1 Lee Valley Drive
Port Carling
Ontario |  P0B 1J0 | Canada
Tel.  1.705.765.1882
Mail  info@pummer.com
www.pummer.com

PLZ: 1, 2, 30-33, 38-39
Barbara Friedmann 
Potosistraße 13 
D-22587 Hamburg 
Tel. +49 (0)176-45051111 
Fax +49 (0)40-861750
Mail b.friedmann@t-online.de

PLZ: 34-37, 6
Gerda Kienast-Popp 
friedrich-Ebert-Straße 8
D-63543 Neuberg 
Tel. +49 (0)6183-4038
Fax +49 (0)6183-71462
Mobil +49 (0)171-4436367 
Mail kienast.popp@t-online.de

PLZ: 4
Sabine Sühwold 
Alarichstraße 25 
D-50579 Köln 
Tel. +49 (0)178-2331970 
Fax +49 (0)1803-551831457 
Mail sabine@suehwold.de

PLZ: 5
Kathrin Rotter
Ober dem Hofe 23 
D-51515 Kürten 
Tel. +49 (0)151-14139289 
Fax +49 (0)2268-9090-182 
Mail kathrin.rotter@t-online.de

PLZ: 7, 8 und 9
Annett Jursch
Am Sportplatz 10c 
D-92334 Berching 
Tel. +49 (0)8462-9055-32, Fax -30 
Mail annettjursch@t-online.de

Höhe in cm
Height in cm | Hauteur en cm

Durchmesser in cm
Diameter in cm | Diamètre en cm

Brenndauer in Stunden
Burning time in hours | Durée de combustion en heures

Breite in cm
Width in cm | Largeur en cm

Verkaufseinheit
Unit of sale | Unité de vente

Gewicht pro Kerze in kg
Weight per candle in kg | Poids de chaque bougie en kg

Preis pro Stück in Euro
Price per item in euros | Prix unitaire en €

Duft
Fragrance | Parfum

Legende der Preislisten 
Price list legend / Légende du tarif

Handelsvertreter in Deutschland 
Agents in Germany / Représentants en Allemagne

Engels Kerzen GmbH
Am Selder 8, D-47906 Kempen, Germany
Tel. +49 (0)2152 2065-60, Fax -65
info@engels-kerzen.de, www.engels-kerzen.de

Vertriebsinnendienst-Ansprechpartner im Hause Engels
Domestic Sales at Engels / Interlocuteurs auservice commecial Engels

Yvonne Brück Janita Weduwen
Tel. +49 (0)2152 2065-67 Tel. +49 (0)2152 2065-70
Mail y.brueck@engels-kerzen.de Mail j.weduwen@engels-kerzen.de

Impressum
©Engels Kerzen GmbH | www.engels-kerzen.de

Fotos: Laville & Weber, Köln | Uschi Fellner, Düsseldorf | Blue Spa-Hotel Bayerischer Hof, München
Text: Hejo Eicker, Geldern
Übersetzung: Robyne Stedwell, Aachen | Kern AG, Duisburg
Konzept: Klaus Kaiser | Christoph van Bömmel | Heike Seidemann
Gestaltung: Heike Seidemann, Wachtendonk
Druck: Schommers Druck, Kempen

Designer: Christoph van Bömmel, Mönchengladbach | S. 8 Finca Schwimmkerze, S. 20 Geschenkset, 
S. 38 Padmin & Padmin Petit, S. 39 Duftpäckchen, S. 40 Basanti
Anys Reimann, Düsseldorf | S. 14 Votivlichte, S. 17 Akazienkerzenständer, S. 22 Nickelständer
El Schmidt, Sevilla | S. 17 Kerzenständer geschmiedet

Unsere Bedingungen für Lieferungen innerhalb Deutschlands
Erstorder: 300 Euro 
Mindestorder: 200 Euro (unter 200 Euro: 20 Euro Mindermengenzuschlag) 
Frachtkosten: 8%. Ab 1000 Euro liefern wir frei Haus.
Zahlungsbedingung: 8 Tage 2% Skonto / 30 Tage netto.
Bankeinzug: 5% Skonto

Unsere Bedingungen für Lieferungen ins Ausland
Mindestorder: 500 Euro. Vorkasse
Lieferung ab Werk oder Anlieferung durch Spediteur möglich.
Frachtkosten auf Anfrage.

Alle Preise netto zuzüglich der gesetzlichen MwSt.

Terms of Delivery in Germany
Initial order: 300 euros
Minimum order: 200 euros (20 euro charge for orders less than 200 euros)
Shipping costs: 8%. Orders of at least 1000 euros delivered carriage free.
Conditions of payment: 8 days 2% trade discount / 30 days net.
Automatic debit transfer: 5% trade discount

Terms of Delivery Outside of Germany
Minimum order: 500 euros. Payment in advance
Delivery ex works or by freight forwarder
Shipping costs supplied on request

All prices are net prices, plus VAT.

Weil die Kerzen in Handarbeit hergestellt werden, können sich Abweichungen in
Farbe und Form ergeben. Irrtum in Texten und Maßen vorbehalten. Technische und
formale Änderungen an Produkten vorbehalten. 

As the candles are hand-crafted, minor differences of colour and shape may occur.
Text and specified sizes are subject to error. The products are subject to technical
change.

Les bougies étant fabriquées à la main, il peut en résulter des divergences au niveau
des coloris et de la forme. Sous réserve d’erreurs dans les textes et les dimensions.
Sous réserve de modifications techniques et formelles des produits.

Die Kerzenmanufaktur Engels ist Mitglied der RAL Gütegemeinschaft Kerzen und
erfüllt alle Anforderungen der REACH-Verordnung. Kerzen aus unserem Hause
entsprechen den Anforderungen des RAL-Gütezeichens. Um den aktuellen Stand
der RAL-Zertifizierung zu erfahren, rufen Sie uns an oder besuchen sie uns im In-
ternet unter www.engels-kezen.de   
Engels Candle Manufacturers are members of the RAL association for candle quality
and meet all the requirements of the REACH regulations. The candles we supply are
made in accordance with the RAL seal of quality. For the current status of our RAL
Certification, contact us by telephone or visit our web site at 
www.engels-kezen.de

La manufacture de bougies Engels est membre de la RAL Gütegemeinschaft Kerzen
(Association allemande pour la qualité des bougies) et satisfait aux exigences de
l’ordonnance allemande REACH. Les bougies Engels répondent aux exigences du
label de qualité RAL. Pour connaître l’état actuel de la certification RAL, prière de
nous téléphoner ou de nous rendre visite sur Internet sur
www.engels-kerzen.de

Nos conditions pour les livraisons en Allemagne
Première commande : 300 €
Commande minimale : 200 € (inférieure à 200 € avec une majoration de 
20 € pour petite quantité) 
Frais de transport : 8%. Nous livrons franco domicile à partir de 1 000 €.
Conditions de paiement : 8 jours avec un escompte de 2% / 30 jours net.
Prélèvement bancaire automatique : escompte de 5%

Nos conditions pour les livraisons à l’étranger
Commande minimale : 500 €. Paiement d’avance
Livraison départ usine ou possibilité de livraison par l’intermédiaire 
d’un commissionnaire de transport.
Frais de transport sur demande.

Tous les prix sont nets, hors TVA.



ENGELS KERZEN
K e r z e n m a n u f a k t u r

Engels Kerzen GmbH
Am Selder 8 | D 47906 Kempen

Telefon + 49 (0) 2152 206560 | www.engels-kerzen.de 




